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 الملخص 

ها في الخط الجاوي. لكن، ينطبق حروف لا ينحصر على الدخيلة المتوافرة في صورة المفردة واستخدام دونيسيابإنإن تأثير اللغة العربية 
ورة البقرة. سالقرآن، واختص ب هو يأخذ فيها الوالدون أسماء لأبنائهم التي راجعالم. ومن ار أسماء الأفراد بين الناسياختأيضا على 

 تكشف ظاهرة تسمية الأولاد التي تأخذ من مفردات القرآن.ندونيسيا لم بإالناس ث عن أسماء العربية الدخيلة في أسماء و والبح
فردات سورة البقرة في أسماء الأبناء بإندونيسيا ومظاهر لغوية فيها. هذا البحث تحليلي وصفي انكشاف مفيهدف هذا البحث 

توبة المطبوعة والمصادر المناسبة. ويستنتج هذا على طريقة تحليل المحتوى، حيث أن المعلومات والبيانات تأخذ من الوثائق المك
لك المفردات في  بعض من تويجري كلمة.   153البحث بأن مفردات سورة البقرة التي يتخذها الوالدون عناصر أسماء أبنائهم تبلع 

ا بعض الوالدين في إندونيسيا  تغيير المعنى بسبب الأخطاء الصوتية. وهذا التغيير باعتبار قواعد الناطقين بها. وأم في أسماء الأبناء
 الكريم.  ريد به العربية ولا سيما في القرآنتلك الأسماء عن أغراضهم إلا ما ت فلا ينظرون إلى التغيير لأنهم لا يعبرون من

 : مفردات القرآن؛ سورة البقرة؛ أسماء الأبناء. الكلمات المفتاحية

Abstrak 

Pengaruh bahasa Arab terhadap bahasa Indonesia tidak hanya terbatas pada serapan dalam 

bentuk kosakata dan penggunaan aksara Jawi dalam sistem penulisan. Tetapi penyerapan 

unsur Arab juga terjadi dalam tradisi penentuan nama diri di kalangan masyarakat. Al-

Qur’an, khususnya surat Al-Baqarah merupakan sumber inspirasi mereka dalam 

memberikan nama bagi anak-anak. Namun belum ada kajian secara khusus yang 

mengungkap tentang penggunaan kosakata surat Al-Baqarah dalam penamaan diri di 

Indonesia, berikut fenomena dari sudut kebahasaan. Penelitian ini menggunakan pendekatan 

kualitatif deskriptifdengan metode library research, di mana sumber data primer 

diambildariAl-Qur’an, buku dan junral penelititan terdahulu, beserta sumber lain yang 

relevan. Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa mufradat yang terdapat dalam surat Al-

Baqarah dan digunakan para orang tua dalam konstruksi nama diri anak-anak mereka 

berjumlah 153 kata. Lalu sebagian kata tersebut mengalami perubahan makna manakala 
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telah menjadi nama diri disebabkan kesalahan dalam pengucapan. Kesalahan yang 

dimaksud adalah berdasarkan kaidah bahasa penutur. Sementara dalam perspektif sebagian 

masyarakat Indonesia, hal itu tidak dipandang sebagai kekeliruan, sebab mereka tidak 

memberikan dan memanggil nama kecuali berdasarkan makna yang ada dalam bahasa Arab, 

khususnya Al-Qur’an. 

Kata Kunci: kosakata Al-Qur’an; surat Al-Baqarah; nama anak.  

 خلفية البحث

القرآن لغة الاتصالات التي لايعلمها الناس فجأة في كل مكان ولايتطور بنفسها في كل زمان.  فلا شك أن  ة العربي
يجعلها لغة قوية تغلب على لغة أخرى في العالم من اللغة السامية وغير السامية. وتحصل على هذه الذروة بالإسلام والقرآن، 
بخلاف ما كان عليه لغة أخرى مثل الإنجليزية، فأصبحت لغة العالم لكثرة الناطقين بها والحضارة الحديثة طلعت من البلاد التي 

 1. ليزية مثل أمريكا وبعض البلاد في أوروبايتكلم أهلها بالإنج

لغة شعبها بطريقة الاضطهاد. مثلا، ما ورد في وتتدخل في  دولة معينة  بل من المعلوم أن بعض اللغات تنتشر في
ة  فلما أدركت الحكومة الأسبانية أن إحياء اللغزغروت، حيث قال في محاكم التفتيش التي كان في عصر سقوط غرناطة الإسلامية. 
بالعربية إلا لمن  ينهي التحدث  هـ قانونا 932العربية تدعيم للروح الإسلامية بين الموريسكيين، أصدر الإبراطور شارل الخامس سنة 

بعد ذلك قانونا جديدا يتضمن تحريم التخاطب  964سنة  ة ألف دوقة. بل أصدر الإمبراطور فيليب الثانييدفعون للملك مائ
انتشرت وبدلت  بخلاف العربية، فلا يسجل التاريخ أنها 2وأوجب عليهم تحدثا بالقشتالية بديلا لها. بالعربية على الموريسكيين

 3ندونيسيا حينما يستيطرها هولندا. فيستنتج من ميجيانتيكما في أسبانيا أو بالاستعمار كما في إبالاضطرار   ماكانة اللغة الأخرى
يتهم بنشأة حركة الإسلام تينية بسبب مقتضايات الاستعمار وخشالجاي باللاأن يبدل خط المستعمر  يحاولأنه  ،وفريماديسي

 4.ومقاومة المسلمين

القرآن والعربية  ف.لك العكس، وكذولما كانت العربية آلة الاتصالات فهي تلعب دورا مهما في نشر الإسلام أنحاء العالم
كانت اللغة الملايوية لغة تتصل بها الأجيال في الأرخيبل. فهذا أول   آخر،ومن جانب  كالطرفين في العملة ولايمكن تفريقهما.

عض مفردات  ب  دخلفلما وصل الإسلام إلى إندونسيا 5الأندونيسية والعربية التي تؤدي إلى مخالطة لغتهما.المقابلة بين الثقافتين 

 
1 Aziz Anwar Fachrudin, Pengantar Sejarah dan Mazhab Linguistik Arab (Sidoarjo: Lisan Arabi, 2017), 24 

 503 - 502(، ص. 2009فتحي زغروت، النوازل الكبرى في التاريخ الإسلامي، )مصر: الأندلوس الجديدة، 2
3Yerry Mijianti,“Penyempurnaan Ejaan Bahasa Indonesia,”Jurnal Ilmiah Program Studi Pendidikan Bahasa dan 
Sastra Indonesia, vol. 3, no. 1 (2018), 117 
4Yona Primadesi, “Hegemoni Pemerintah Kolonial Belanda terhadap Naskha-Naskah Kuno Minagkabau 
Beraksara Arab-Melayu,” Komposisi: Jurnal Pendidikan Bahasa, Sastra, dan Seni, vol. 16, no. 1 (2015),102 
5EningHerniti, “Islam dan Perkembangan Bahasa Melayu,” Jurnaal Lektur Keagamaan, vol. 15, no. 1 (2017), 84 

https://jurnal.iaihnwpancor.ac.id/index.php/LughatuDhat


 

 
Vol. 4 No. 2 (2024): Januari 2024 

jurnal.iaihnwpancor.ac.id/index.php/LughatuDhat 
 

 
 

3 
 

العربية في الإندونسية، فصارت هذه المفردات إندونسية. بل كانت من مفردات القرآن تنتشر فيها وتستعمل بين ناطقي 
 الإندونسية، وهذا شيء لا ينكر ولا خلاف فيه لأن لغة القرأن عربية. 

فوجدت في الملايوية الدخيلة، التي   فردات.بين اللغة العربية والملايوية أثر على تنمية الملايوية من ناحية المفالاحتكاك 
في هذه قد أورد تاج الدين نورأقوال الباحثين والمخصصين تحدثان بمختلف اللغة. عبان ثم يلتقي الشظاهرة كما وقع حينما ي هي

دة، ونقل  مفر  2750مفردة، ونقل من غاذالي أنها  2336تبلغ ن مفردات الدخيلة في الإندونسية الدخيلة. فنقل من سودرنو أ 
في الشؤون العلمية والملازيين  شعب الأرخبيل من الإندونسيين. فكل من هذه المفردات يستخدمها مفردة 2178عن كمالى أنها 

فلا شك أن كثيرة منها توجد في الآيات القرآنية لأن القرآن كتاب أنزله الله بها. والقرآن  6والدينية والثقافية والسياسية وغيرها.
الكريم قد وهب اللغة العربية حصيلة ضخمة من المعطيات الفكرية والإجتماعية من خلال رسالته العالمية، فصارت الألفاظ العربية 

 . الحياة والفكر وبناء المجتمعات والسلوك ومكارم الأخلاقعلى البشرية منهجا شاملا فيحتطر ،المتناثرة تشكيلا جديدا

فاعترف العلماء بكثرة مساهمة العربية للملايوية من حيث المفردات. بل لها دور كبير في إتمامها فيما يتعلق بالدينية 
ا يشير إلى أن عناصر العربية تتدخل وهذصادية والاجتماعية وما إلى ذلك. توإنجازها في مجال غير الدينية من التربية والسياسية والاق

سبوع التي تأخذ كلها فلما يتكلم الملايويون لا يكاد يفوت كلامهم من العربية، مثل أسماء الأيام في الأفي الملايوية من قبل النطق. 
 من العربية. 

في النطق أو   يبقي على أصيلتها العربية والمفردات الدخيلة منها ما يجري عليها التغير من ناحية النطق والدلالة، ومنها ما 
 8وروضة الجنة وهيرداح 7لأروان ا. فأما التغيرفي النطق فقد بحث عنه كثير من الباحثين مثل سيد افيهم الدلالة أو

ية الدخيلة بالنسبة إلى الدلالة والنطق تنقسم إلى أربعة أقسام، منها العرب م أن. فيبدو من نتائج بحوثهوغيرهم9والأخرونهاديو 
مفردات باقية النطق والدلالة كما في العربية، ومفردات متغيرة النطق وباقية الدلالة، ومفردات باقية النطق ومتغيرة الدلالة، 

وافقة جات اللغوية بمايقع بسبب احتي النطقي أن التغير 10وفضلا عن ذلك، يرى سوفا ومسطفى ومفردات متغيرة النطق والدلالة. 
النطق التي لا يوجد  طريقة فينبغي لبعض المفردات أن يتابع الملايوية في . أو الإندونيسية  الدخيلة ومعادلتها بطريقة نطق الملايوية 

 
6Tajudin Nur, “Sumbangan Bahasa Arab terhadap Bahasa Indonesia dalam Perspektif Pengembangan Bahasa 

dan Budaya,” Humaniora, vol. 26, no. 2 (2014), 238 
7Muhammad Sayyidul Arwan, “Perubahan Bunyi Kata Serapan Keagamaan dari Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Jawa,” Tarling, vol. 3, no. 1 (2019) 
8Raodhatul Jannah dan Herdah, “Kata Serapan Bahasa Arab dalam Bahasa Indonesia: Pendekatan 

Leksikografi,” Al-Ishlah: Jurnal Pendidikan Islam, vol. 20, no. 1 (2022) 
9Hadi, dkk, “Perubahan Fonologis Kata-Kata Serapan dari Bahasa Arab dalam Bahasa Indonesia,” Humaniora, 

vol. 15, no. 2 (2002) 
10Faizmailiatus Sofa dan Tulus Mustofa, “Perubahan Bunyi Kata Serapan Bahasa Arab dalam Bahasa Indonesia 

dan Implikasinya pada Pembelajaran Bahasa Arab,” Alsina: Jurnal of Arabic Studies, vol.4, no. 2 (2022) 
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لتغيير في النطق يسهل الطلاب في بغير االمفردات الدخيلة عليم العربية، إذ أثر سلبي وإيجابي في عملية ت هوهذا التغير عندفيها. 
 تصدى لهم في فهمها وتطبيقها.تستيعابها، والعكس، الدخيلة مع تغيير النطق قدرتهم على استقبالها وا

نتائج متنوعة فيتجلى من بحوثهم  اهتم به الباحثون السابقون.لة، وكذلك البحث حول دلالة المفردات العربية الدخي
وغيرهممن ، 14وأفجل الرحمن 13وبانتو 12ونور 11البحث لنورسدامثلا،  الدلالة والمعنى بعد نقل العربية إلى الملايوية.تكشف حقائق 

فيستنتج من تلك البحوث أن بعض الدخيلة باقية على دول متميزة مثل إندونيسيا وماليزيا وبروناي دار السلام.  في الباحثين
توسيع المعنى وتضييق   والدلالة ينقسم إلى ثلاثة أنواع، وهي يير المعنىفتغدلالتها الأصيلة وتبضها تتغير بعد أن ينقل إلى الملايوية. 

أكثر من  دونسية، فازداد مدلولها وهو إلى الإنالمعنى وانتقال المعنى. توسيع المعنى هو أن الكلمات تتوسع معناها عندما ينتقل 
 مدلولها أقل من معناها لدخيلة تتحدد معناها وتنحصر، فيصيرالعربية. وتضييق المعنى هو أن الكلمات ا مدلولها الأصلي في

ا من كل العربية. وانتقال المعنى هو ما تغير من الكلمات الدخيلة واختلف بمعانيها الأصلية العربية ولا صلة بينهم الأصلي في
 . ناحية 

. تولد لا ينحصر على المفردات الدخيلة، ولكن التأثير يظهر أيضا في الخط ا يخطر ذكره أن تأثير العربية على الملايويةممو 
 الملايويةويراد بخط الجاوي هو اللغة . 15مايسمي بخط الجاوي أو الإندونيسية  من احتكاك الثقافة بين العربية الإسلامية والملايوية 

التي تكتب بخط العربية، ويسمى أيضا بخط الملايوية العربية. والمخطوطات الملايوية التي تكتب بخط العربي منها   أو الإندونيسية 
ا في منازلهم. الكتب الإسلامية والكتب التاريخية والمنقوشات وغيرها، منها تحفظ في المتاحف ومنها يحملها فئة من الناس ويحفظونه

( Linggau( و)Pasundanمنها ) 16وذكر جوهاريبمناطق محلية تستعير مفردات العربية. اتنب أخر، كثير من اللغوفي جا
( Rejang( و)Kerinci( و)Goa( و)Talo( و)Bone( و)Palopo( و)Banten ( و)Kutaiو)
كان بل  ( وغيرها.Singkep( و)Lampung Siak( و)Bugis-Makassar( و)Pasemah( و)Bengkuluو)

أن قدوم الإسلام في   17اعترف ابتسام وعمران. خط الجاوي من دلائل الاحتكاك بين الثقافتين الملايوية والعربية الإسلامية 
 

11Ida nUrsida, “Perubahan Makna, Sebab dan Bentuknya,” Alfaz, vol. 2, no. 2, (2014) 
12Tajudin Nur, “Sumbangan Bahasa Arab terhadap Bahasa Indonesia dalam Perspektif Pengembangan Bahasa 

dan Budaya,” Humaniora, vol. 26, no. 2 (2014) 
13Ayuba Pantu, “Pengaruh Bahasa Arab Terhadap Perkembangan Bahasa Indoensia,” Ulul Albab, vol. 15, no. 1 

(2014) 
14Afjalurrahmansyah, Bahasa Arab dalam Bahasa Indonesia Analisis Kritis Perubahan Makna Kata Serapan 

Bahasa Arab),” Jurnal Diwan, vol. 4, no. 1, (2018) 
15Dwi Essy Ramala, “Aksara Jawi: Warisan Budaya dan Bahasa Masyarakat Alam Melayu dalam Tinjauan 

Sosiolinguistik,” JurnalIslamika, vol. 3, no. 2, (2020), 4 
16Amat Juhari, “The Origin and Spread of The Jawi Script,” Sub-Original Symposium on The Incorporation of 

The Languages of Asian Muslim Peoples into The Standarized Quranic Scropt Project, Kuala Lumpur, 5-7 

November 2008, 10 
17Ibtiasam Abdullah dan Imran Ho Abdullah, “Kata Pinjaman Arab dalam Bahasa Melayu Analisis Kajian dari 

Sudut Perubahan Morfologi,” e-Bangi: Journasl od Social Sciences and Humanities, vol. 13, no. 3 (2018), 49 
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الأرخبيل بلغته العربية يؤثر على نشأة الملايوية من حيث الأدب. فألفت الكتب الدينية والأدبية والعلمية وهي تكتب بخط  
 الجاوي.

قتبس عن اللعربية. فغيرت مكانة اللاتنية إلى أن خط الملايوية كان مقتبسا عن اللاتنية قبل أن يين عباس وذهب حس
أيه. بل البيانات الواضحة تدل فأخطأ عباس لأن ليس له دليل يدل على ثبوت ر  18قل العربية إلى اللاتينية.ن وحلت محلها بعد 

ربية على  تأثير العوخارجا من ذلك النزاع، 19.ط قبل أن تقتبس عن العربية أن اللاتنية تقتبس عن البلاوا السنسكراتية في الخ على
التأثير لا في  . ويمكن القول بأنثقافتهلة الإسلام  في العالم الملايوي و في المفردات والخط يقتضي انتشار رسا لغة شعب الأرخبيل

بس الإندونسية قواعد النحو وإن كانت تختص في المفردات فقط ولكن في النحو والإعراب أيضا. وثبتت هذه الظواهر حيث تقت
 .ترجمة القرآن

اللغة الغربية منها العربية. بناء على ما سبق ذكره يتضح أن اللغة الملايوية مثل الإندونيسية تحتوي على عناصر 
الملايوية التي تتخذها الاتصلات بين العالم الإسلامي والأرخبيل يتوقف عليه احتكاك الثقافة حتى تتولد منها صورة جديدة في 

ذكر معمور وبخاري أنه اشتهر بين شعب الأرخبيل استخدام  مثلا، ا كانت عليه في زمن قديم قبل أن يدخل الإسلام.متميزة بم
من الخط التي يتأثر بفالبا الهندي. ويمكن النظر إلى ذلك الخط في سومترا وجمفا وجاوة. وهناك أيضا خط أخر، مثل  عديد

إذن، البحث في هذه الظاهرة اللغوية قسم من البحث  20رينجانج الذي نشأ في سومترا الشمالية، وكاوي الذي اتسع في جاوة. 
منذ   في الأصل قد أقام به الكثيرون البحث عن الاحتكاك الثقافي أن 21ذكره قادرما الثقافي التي توافرت المعلومات عنها. بل ك

 الطرف الأول من القرن العشرين. 

أغلب البحوث في العربية الدخيلة في اللغة الملايوية مثل الإندونيسية يرتكز على كشف المعلومات والبيانات حول لكن، 
فأما البحث الذي يبذل العناية في تطبيق العربية في حياة  فونولوجي أو النحو والإعراب أو المعنى والدلالة. المظاهر المرفولوجي أو 

 ،ة بينما هي واقع 23و فبرياني وخاتمة، 22ومية فلا يتوافر المعملومات عنها إلا مقتصرة، مثل البحث لولنداري والأخرونالإنسان الي

 
18Ayuba Pantu, “Pengaruh Bahasa Arab……. 100 
19Ellya Roza, “Aksara Arab-Melayu di Nusantara dan Sumbangsihnya dalam Pengembangan Khazanah 

Intelektual,” Tsaqafah, vol. 13, no. 1, (2017), 189 
20Makmur Harun dan Muhammad Bukhari, “Analisis Penggunaan Serapan Bahasa Arab dalam Bahasa 

Indonesia dan Melayu Sebagai Bahasa Komunikasi: Satu Kajian Awal,” Confrence: International Seminar at 

UNISMA, East Java, Indonesia, 2015, 3 
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فمنها ما يتعلق بتسمية الشخص بمفردات العربية الدخيلة التي  . والشخصية  الاجتماعية والنفسية الارتباط بمجال الدينية و  اويمكن له
فهذه الظاهرة جذبت الباحث فهناك أسماء الأشخاص في إندونيسيا أو ماليزيا تقلت من مفردات القرآن. كانت في القرآن الكريم. 

 ندونيسيا وماليزيا. استخدام مفردات القرآن الكريمةسورة البقرة في أسماء الأشخاص بإليقوم بالبحث عن 

 مفردات العربية والقرآن الدخيلة في الملايوية

ردات العربيــة كميــة مف ــج البحــوث الــتي حصــل عليــه البــاحثون قــبلهم فيمــا يتعلــق بتــائجــاء رســخان وبرهــان الــدين ومعيــز بن
 2.750مفــردات العربيــة الدخيلــة في الإندونيســية مــن القــاموس ووجــد فيهــا  1978اســتخرج جــون ســنة الدخيلــة في الإندونيســية. 

مفــردة. بخــلاف كمــالي أنــه وجــد  2.322على أن مفردات العربية الدخيلة في الإندونيســية تبلــغ  1984مفردة. وحصل هارون سنة 
عليهــا البحــوث العليمــة حــتى اليــوم.  تهــذا مــن أهــم المعلومــات الــتي اعتمــد 24كلمــة.  2.178تبلــغ مفــردات الدخيلــة  1988ســنة 

فهــذا يــدل علــى أن ويــبرز مــن تلــك النتــائج الثلاثــة خــلاف في مجمــوع الدخيلــة. تــنقص كميتهــا في ثلاثــة بحــوث لمــدة عشــر ســنوات. 
ولكــن لا يكفــي الحجــة لــيرد علــى المعلومــات الأولى حتى تليق أن يستند عليهــا. هناك المحاولة الشديدة لاختيار المعلومات وتفتيشها 

مــثلا، بعــض الكلمــات الــتي تعــدها الباحــث بأنهــا دخليــة تخــالف طريقــة الباحــث بعــده.  الخاصة التي يعتمد على طريقته لأن الباحث
 ها. مللا يعدها الأخر بسبب اختلاف النظرية التي يستع

فالنظر إلى كثرة تلك الدخيلة أهم من الاتساع في مجادلتها. أو بقول أخــر أن العوامــل الــتي تــؤدي إلى تــدخل العربيــة علــى 
مهم لكشفه. سيحصل عليه بمعرفة تاريخ الإسلام وانتشــاره ونشــأته وكــذلك انتشــار العربيــة بشــكلها الكبــيرفي الأرخيبل لسان شعب 

فبهذا ستجلب الحقائق فيمــا يتعلــق وأيضا يحتاج البحث عن احتكاك اللغة والثقافة لأن الدين يشتمل عليهما. جنوب شرق آسيا. 
 بنية اللغة الملايوية.  لبالدخيلة العربية التي قد ساهمت كثيرا 

فقـــد ورد مـــن بعـــض العلمـــاء أن الإســـلام وصـــل في الأرخيبـــل منـــذ القـــرن الســـابع، يحملـــه التجـــار مـــن الغوجـــارات والفـــرس 
يتجلــى في فــازدهرت تنميــة الإســلام وانتشــرت أنحــاء ولايات الأرخبيــل. ولهــذا، أثــر الإســلام في شــعب إندونيســيا ومــاليزيا  25.والعرب

ــة والسياســـية واللغويـــة. جميـــع مجـــالات حيـــا ــالس العليـــا للحكومـــة الإندونســـية تشـــمل بعـــض تهم مـــن التربيـــة والاجتماعيـ بـــل كانـــت المجـ
ــثلا ــة، مــ ــا مفــــردات العربيــ ــا ذكــــره تاج الــــدينأسمائهــ ــن26 مــ  Dewan Perwakilan Rakyat ،Majelis (DPR)مــ

 
24Ruskhan, dkk, Pungutan Padu Bahasa Arab dalam Bahasa Indonesia (Jakarta: Pusat Pembinaan dan 

Pengembangan Bahasa Departemen Pendidikan Nasional, 2000), hal. 7 
25Suryaningsih, “Sastra Islam dalam Manuskrip (Kajian Teks Ber-Aksara Jawi Sebagai Salah Satu Bahan Ajar 

Mahasiswa). Prosiding Konfrensi Nasional bahasa Arab II, Malang, (2016), 544 
26Tajudin Nur, “Sumbangan Bahasa Arab…….236 
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Permusyarawatan Rakyat (MPR)  ،Mahkamah Konstitusi،   وغيرها. وكذلك المصطلحات الوطنية مثلWakil 

Presiden ،Majelis Hakim، .وما أشبه ذلك 

ن الموازنــة الــتي تــولا الاخــتلاط أو الاحتكــاك. ويعــد التــوازن حينمــا تســتطيع الثقافــة ع ــ برتخ ــفالمواصــلات بــين كلتــا اللغتــين 
قوة فتحمى، وإن لم يكن لها قوة فتفنى. وفي هذا الأمر، يقــال عناصرها من تدخل الثقافة الخارجة. فإن كانت أكبر المعينة أن تحرس 

لهــا مكانــة خاصــة بأنهــا أقــوى اللغــات أثــرا في جنــوب شــرق فالملايويــة إن العربيــة والملايويــة متوازنتــان باعتبــار دورههــا كلغــة الاتحــاد. 
في أربــع دول، إندونيســيا ومــاليزيا وســنغافورة  آســيا. وأنهــا مــن إحــدى اللغــات في العــالم الــتي لهــا أكثــر النــاطقين بهــا. هــي لغــة وطنيــة 

 27تبلغ مليون شخص.بل كان الناطقون بها في جنوب تايلاند وبروناي دار السلام. 

قســم علمــاء اللغــة مرحلــة تطــور اللغــة الملايويــة إلى ثــلاث مــرحلات. المرحلــة الأولى ملايويــة قديمــة، والمرحلــة الثانيــة ملايويــة  
كلاســيكية، والمرحلـــة الثالثــة ملايويـــة حديثــة. فالملايويـــة القديمــة فهـــي الــتي نشـــأت مــن القـــرن الســابع إلى القـــرن الثالــث عشـــر، وأمـــا 

ت في القرن الثالث عشر حتى التاسع عشر، وأما الملايوية الحديثة فهــي الــتي تســتخدم منــذ القــرن التاســع الكلاسيكية فهي التي نشأ
ــة السنســـكريتية وكتبـــت بخـــط بـــلاوا  ــن عناصـــر اللغـ ــرت القديمـــة بكثـــير مـ ــك المـــرحلات. تأثـ ــت المميـــزات في تلـ ــر حـــتى الآن. كانـ عشـ

Pallawa.28 المفردات والخط. فأمــا الأثــر في المفــردات فكمــا ســبق ذكــره حيــث أنهــا والكلاسيكية لها أثر كبير من اللغة العربية في 
تــوافرت حــتى لا يمكــن للملايويــة أن تركــب وترتــب بغــير العربيــة. وأمــا الأثــر في الخــط فكمــا ورد في رمــالا أنهــا تكتــب بالخــط العــربي 

 30 أسسه المستعمر هولندا.بخلاف الملايوية الحدثية أنها تكتب بالخط الروماني التي 29المسمى بحروف الجاوي.

ــردات بأن يســـمعها ناطقـــوا العربيـــة  ــلام. يبـــدأ بتـــدخل المفـ ــاهمت للملايويـــة منـــذ أول قـــدوم الإسـ ــين أن العربيـــة قـــد سـ فيتبـ
المســلمون إلى الملايــويين ثم يســتقبلونها ويســتخدمونها في كلامهــم حــتى يعتــادوا عليهــا فصــارت بعــد مــرور الأزمنــة مــن جــزء الملايويــة. 

لك، يشعر ناطقوا الملايوية بأهمية تدوين ما يتعلمونها من العلوم الدينية واللغوية والإدارية وغيرها وما يخترعونها ويعززونهــا علــى وبعد ذ
صورة ما. فكتب القانون والمنقوشات والمألفات في فنون متنوعة باللغة الملايوية الكلاسيكية ويســتعملون الحــروف الهجائيــة. ويتضــح 

كما قــال   رحلات تطور الملايوية مرحلة انتشار العربية وتدخلها في الأرخبيل، حيث يبدأ باللسان ثم يلحق بالكتابة.أيضا من ذكر م

 
27Ening Herniti, “Islam dan Perkembangan Bahasa Melayu,”…….. 85 
28Dewi Pusposari, “Kajian Linguistik Historis Komparatif dalam Sejarah Perkembangan Bahasa Indonesia”, 

Jurnal Inovasi Pendidikan, vol. 1, no.1 (2017), 80; Hizbullah, dkk, “Manuskrip Arab di Nusantara dalam 

Tinjauan Linguistik Korpus,” Arabi: Journal of Arabic Studies, vol. 4, no. 1 (2019), 67 
29Dwi Essy Ramala, “Aksara Jawi: Warisan Budaya…….. 5 
30Yerry Mijianti, “Penyempurnaan Ejaan……..118 
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سوفا ومصطفى أن تدخل مفردات العربية في الملايويــة يبــدأ مــن لســان النــاطقين بهــا ويتســلمها النــاطقين بغيرهــا ثم تطــور علــى صــورة 
 31الخط أو الكتابة.

اســتخدامها 32ملاكــا.عشــر تطــورت ونشــأت في مملكــة  هيرنيتي أن اللغة الملايوية الكلاسيكية في القــرن الخــامسواستمرت 
يتحــدد في أهــل الممالــك في ســومترا وجــاوة وشــبه جزيــرة ملايــو. ومــن أبــرز العلامــات لهــذه اللغــة كانــت لهــا مفــردات دخيلــة مــن اللغــة 

 ,masjid, kalbu, kitab, kursiقــرن الثــاني عشــر. المفــردات العربيــة مثــلالعربيــة والفارســية بســبب انتشــار الإســلام منــذ ال
selamat, kertas  والمفردات الفارسية مثلanggur, cambuk, dewan, saudagar, tembakau. 

ــار  ــتمر حـــتى القـــرن التاســـع عشـــر. وهـــذا الازدهـ ــيكية اسـ ــة الكلاسـ ــار الملايويـ ــط وازدهـ ــة تكتـــب بخـ امتمـــد في حـــين الملايويـ
نــدرياني بعــض الشخصــيات المــؤثرة في تلــك وي. ذكــرت هيكتبونهــا بالجــا . وصــدر في هــذا العصــر العلمــاء الــذين لهــم مؤلفــاتالجــاوي

العصور، منهم الشيخ عبد الصمد الفاليمباني الجــاوي، والشــيخ محمــد أرشــد البنجــاري الجــاوي، والشــيخ محمــد زيــن الــدين الســمباوي 
فهــو  33اوي، والشــيخ محمــد داود الفطــاني، وغــيرهم. كلهــم ينتســبون أسمــائهم بالجــاوي.الجاوي، الشيخ يوسف خلــواا المكســاري الج ــ

 الجاوي مشهور في ذلك العصر ويتفخر به أهل الأرخبيل.يحتمل أن 

ألــف رجــا علــى حــاجي قــاموس اللغــة الملايويــة وهــو مــن مملكــة . لهــذه اللغــة وفي القــرن التاســع عشــر كــان التقــدم والاخــتراع 
 تشــابه العربيــة حيــث أنهــا جوهور. فارتفعت الملايوية على جهدها ومكانتهــا كاللغــة العالميــة الــتي التــدوين والتســجيل. والمــلا يويــة رياو 

ورد في  .والرسميــة  والملايويــة الفصــحى هــي الرسميــة الــتي تســتخدم في الشــؤون الحكوميــة قســمان، الملايويــة الفصــحى والملايويــة العاميــة. 
لغــة وطنيــة لدولــة إندونيســيا في اليــوم الثــامن والعشــرين مــن أكتــوبر ســنة صــحى العاليــة هــي الــتي قــررت بأنهــا لايوية الفالمأن  34ريفيليتا
 . Sumpah Pemudaفمودا  ، وهو في حادثة سومفاه1928

ــية بعضـــها مـــن مفـــردات كانـــت في القـــرآن.  ــة الدخيلـــة في الإندونسـ ــه لأن والمفـــردات العربيـ وهـــذا لا يمكـــن أن يعـــتر  عليـ
انطلقــت أول مــرة مــن مجــالس العلــوم الإســلامية. تعلــم النــاس فيهــا  همفــردات العربيــة الــتى تكــون في ــالقــرآن هــو الــذي يبلغهــا الــدعاة. 

القــرأن والســنة والكتــب المصــنفة. فالعربيــة تأثــر الملايويــة حــتى لاتكــاد الجملــة في الكتابــة  التوحيــد والشــرك والأحكــام الإســلامية مــن
 والكلام من الأسماء والأفعال إلا وجدت فيها مفردات العربية.

 
31Faizmailiatus Sofa dan Tulus Mustofa, “Perubahan Bunyi Kata……. 226 
32EningHerniti, “Islam dan Perkembangan Bahasa Melayu,”…….. 86 
33Dita Hendriani, “Peranan Tulisan Jawidalam Perkembangan Islam di Indonesia,” Jurnal Qolamuna, vol. 3, no. 

1 (2017), 37 
34Tridays Repelita, “Sejarah Perkembangan Bahasa Indonesia (Ditinjau dari Perspektif Sejarah Bangsa 

Indonesia,” Jurnal Artefak, vol. 5, no. 1 (2018), 46 
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 خط الجاوي : استخدام الحروف الهجائية في الملايوية

هــا لا يكمــن مــن لكــن التحليــل لتــاريخ تطور  تــدخلا مــن اســتعمال خطهــا في الملايويــة، العناصــر ولــو كانــت المفــردات أول
ــتماع الكـــلام لأ ــه اسـ ــا يمكـــن تحليلـ ــا في الـــزمن المعاصـــر. وإ ـ ــر مثـــل الشـــريط أو الصـــورة المتحركـــة كمـ ــذا العصـ ــيلة في هـ ــه لم اـــد الوسـ نـ

تتبــع المعلومــات والبيــانات الــتي قــد جمعهــا العلمــاء بعــد أن بحــث في تلــك المصــادر باســتطلاع النســخ والمنقوشــات والمخطوطــات، أو 
 د التحدث التي تترتب عليها الاتصالات بين الأفراد. نها ليس بمجر الخط جزء من اللغة لأالأصيلة. 

اتســع خــط الجــاوي في عهــد مملكــة فاســاي الإســلامية ثم انتشــر إلى مملكــة جوهــور وأجيــه وملاكــا في القــرن الســابع عشــر. 
ــ الموافــق  702بولايــة تارينجــانو ســنة Batu Bersurat الذي يدل على حق وجود هذا الخــط هــو والدليل الثابت  ــ.  1303هـ مـ

ولهــم أهــداف، منهــا المقتضــيات لهولنــدا، قد بحث فيه كثير مــن المتخصصــين في الشــرق والغــرب. المتخصصــون الغربيــون يبحثــون فيــه  
ــيحية.  ــة المســ ــلمين إلى الديانــ ــل المســ ــة تحويــ ــير أي عمليــ ــارة، والتنصــ ــة. ذكــــرت والتجــ ــد علميــ ــرد مقاصــ ــه بمجــ ــث فيــ ــن يبحــ ومــــنهم مــ

التي ألفت في القــرن الســابع عشــر وإن تفرقــت في  خط الجاوي ومطابقته في النسختعجب بمناسبة  Shellabearأن سريانينسيح 
تلــك النســخ تحتــوي علــى الوثائــق الرسميــة عــن الــدين والشــؤون الحكوميــة. وقــال أيضــا عــن كيفيــة ابتــداء اســتخدام 35مواضــع مختلفــة. 

اوي مباشــرة مــن العــرب. وهــذا يــدل علــى أن العــرب أول مــن ذلــك الخــط بــين شــعب الأرخبيــل. فــرأى أن الملايــويين ورثــوا خــط الج ــ
يخــترع خــط الجــاوي اتباعــا لمــا قــد لكــن، تخالفــه روزا، تقــول أن شــعب الملايــو أول مــن . يســتعمل الحــروف الهجائيــة في كتابــة الملايويــة 

 36يتعرف به في العربية.

صــحيحة ومقبولــة. مــثلا،  Shellabearواعتمــادا علــى تاريــخ ظهــور الخطــوط الأخــرى الــتي تســتخدم الهجائيــة فحجــة 
قــانونا جديــدا يتضــمن تحــريم التخاطــب  964فلما أصدر الإمبراطور فيليب الثاني ســنة . Xiaojingوخط  Aljamiadoخط 

 لهــا، فــاخترعوا لغــة جديــدة حيــث كتبــوا اللغــة القشــتالية ســرا بأحــرف بالعربية على الموريسكيين وأوجب عليهم تحدثا بالقشتالية بديلا
وفي الصــين أصــدر الإمبراطــور ميــنج قــرارا فيهــا نهــي  Aljamiado.37عربية وأسفر ذلك عن خلق خط جديد يســمى اليخميــادوا 

جد ولا يوجد الكلام باللغة العربية والفارسية، واضطهاد على التحدث بالصينية وتآلف بثقافة الصين. وتعليم العربية يقتصر في المس
خطــا جديــدا يكتبــون بهــا اللغــة  في غــيره. فتغلــب الصــينية علــى العربيــة وتبــدلها كلغــة الاتصــالات والاتحــاد. لــذلك، اخــترع المســلمون

 
35Suryaningsih, “Sastra Islam dalam Manuskrip……. 545 
36Ellya Roza, “Aksara Arab-Melayu di Nusantara……. 186 

 503 - 502(، ص. 2009فتحي زغروت، النوازل الكبرى في التاريخ الإسلامي، )مصر: الأندلوس الجديدة، 37
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ومـــن هــذا البيـــان واضـــح أن النـــاطقين بالعربيـــة  فـــلا شـــك أنهـــم يقصــدون بـــه محافظـــة ديـــنهم وروح الثقافــة العربيـــة لـــديهم. 38.الصــينية 
 يستخدمون خط لغتهم في كتابة لغة غيرهم. 

 A Grammar of Theفي كتابــه  Marsdenوهنــاك متخصــص أخــر الــذي أقــر بمكانــة خــط الجــاوي ، مثــل 
Malayan Language  و1812سنة ،R.O. Winstedt  كتب نظام خط الجاوي في كتابهMalay Grammar 

لايوية بالعربيــة في كتابــه بســتان المتهجى اجا علي حاجي أول من قدم قواعد أن ر  والمراجع . وأما من الملاويين فورد في المصادرسنة 
وأما الشخصية المهمة التي قد أكمل قواعده وتمم تحليله هو زين العابــدين بــن أحمــد في  الكاتبين، ثم استمره محمد إبراهيم بن منشي. 

. وهــو أشــهر العلمــاء في هــذا المجــال وإن وجــد Daftar Ejaan Melayu Jawi-Rumiو  Jawi Spellingكتابــه 
وفي جبــوب تايلانــد عــالم .Rencana Melayuراجا حاجي محمد طاهر بــن مرشــد رياو في كتابــه ن يعاصره مثل الأخرون الذي

يشــتهر بعلومــه، وهــو الشــيخ أحمــد فطــاني. قواعــد خــط الجــاوي الــتي أسســها الشــيخ تســتعمل لتصــحيح كتــب الجــاوي الــتي تطبــع في 
 39شرق أسيا وإن لم تنتشر في مناطق أخرى.

ــه كثـــير مـــن المجتمـــع في الأرخبيـــل، بينمـــا هـــي مشـــهورة في الـــزمن الكثـــيرون بأن  ولكـــن يتأســـف خـــط الجـــاوي اليـــوم لا يعرفـ
فهــذا مــن ســيا. زعمــاء وأهــل السياســة في جنــوب شــرق آالماضي واتسع استخدامه بين الدعاة والعلمــاء والشــعراء والأدباء والتجــار وال

أن الثقافــة فوجدوا أسباب أزمة خط الجــاوي. منهــا الاســتعمار، حيــث ا به. المشكلات التي اذب طائفة من المتخصصين أن يعنتنو 
يكــون هــذا مــن حركــة يمكن أن 40.. منها أن يبدل خط الرومانية مكانة الجاويالغربية تنقص أثر الإسلام والعربية في كل مجال الحياة

ــه. ــتعمر منـــذ قدومـ ــه المسـ ــة يقـــوم بـ ــتعمار جعـــل لغتـــه كلغـــة لأدعائيـ ــداف الاسـ ــاد.ن مـــن أهـ ــتعمال ولكن يضـــطر الاتحـ ــاوي في باسـ الجـ
فأصبح خط الرومانية رسميا يستخدمه الناس في دول الأرخبيل أو مثــل  أحسن بمقتضياته.فلما وجد فرصة استبدله بما يدعيه الأوئل.

 إندونيسيا وماليزيا حتى اليوم. 

ــر.   ــع عشـ ــر التاسـ ــذ أول العصـ ــديلا للجـــاوي منـ ــة بـ ــط الرومانيـ ــتعمال خـ ــدأ اسـ ــاء مـــن يبتـ ــديل جـ ــة التبـ ــق بمحاولـ كلمـــا يتعلـ
الجاوي في المراســلة والإدارة وغيرهــا، ولكــن يســتغرب الجــاوي في  المستعمر هولندا. حقا أن المستعمرين في البداية اضطر أن يستعملوا

قــدم قواعــد  القرن الآخر على يديهم. يبذلون جهدهم لمسحه أو حبس تطوره ويعملون بالإستراجية حتى يصــلوا إلى مــا يســتهدفون.
بأنــه خــط رسمــي.  1901نة ثم قــرر هــذا ذلــك الخــط س ــ 41، وهــو الخــط الرومــاني.1896خــط الملايويــة الجديــد بــديلا للجــاوي ســنة 

 
38 Ayesha Qurratul Ain and Sabina Zunnorain,” Acculturation Through Means fo Communication: A Study of 

Linguistic Excanges Between Chinese and Arabic,” Trames: Journal of The Humanities and Social Sciences, 

vol. 4, no. 1 (2015), 53 
39Ellya Roza, “Aksara Arab-Melayu di Nusantara……. 194-195 
40Shakila Ahmad, dkk, “Tinjauan Terhadap Cabaran Semasa Tulisan Jawi Sebagai Warisan Masyarakat 

Peradaban Bangsa Melayu,” Journal of Techno Social, vol. 10, no. 1 (2018), 60 
41Yerry Mijianti, “Penyempurnaan Ejaan……..118 
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وهذا يؤدي إلى انخفا  نشر العربية ونقص أثرها، بالإضافة إلى فقــض  42فانتشر بعد ذلك انتشارا واسعا وشهرته أكبر من الجاوي.
وتــدخل ثقــافتهم وعلى هذا، قال العطاس في ماجد إن اقتحــام المســتعمرين وقــوة احــتلالهم عزة حقيقة الملايو ولا منع نشر الإسلام. 

فــلا شــك أن اللغــة والخــط جــزء مــن 43في القــرن الســابع والقــرن الســادس مــن أســباب بطيئــة الــدعوة الإســلامية في جزائــر الأرخبيــل. 
 الثقافة التي جاؤوا بهما.

 منهج البحث

بالأسماء العربية  والبيانات فيما يتعلقعلى طريقة تحليل المحتوى. ومن أهدافه تقديم المعلومات  هذا البحث وصفي تحليلي
كان البحث تحليل الدخيلة في أسماء الأبناء بإندونيسيا، ولاسيما الأسماء المؤخوذة من مفردات القرآن التي كانت في سورة البقرة. لما  

المدونة ق وثائالمحتوى، يعتمد البحث والتحليل على النظريات التي تتعلق بحدود البحث التي تنال من الكتب والمقالات العلمية وال
. المجتمع في تسمية الأبناءلقرآن في سورة البقرة التي يستخدمها وغيرها من البيانات الثابتة. فأما موضع البحث فيختص بمفردات ا

بقة وغيرها. يجمع الباحث البيانات ثم يقوم علمية السافالقرآن مصدر البيانات، ثم يلحق بمصادر أخرى من الكتب والمقلات ال
من في البحوث العلمية السابقة الدقيقة. يفعله الباحث ليحصل على التصور الكلي ا وتفسيرها بناء على ما يجده انهيبتحليلها وب

 يتعلق بموضع البحث وتحديده حتى يكون من الزيادة الجديدة في ميدان العلم. والفهم الشامل فيما 

 النتيجة والمناقشة 

 ندونيسيا للأولادبإ تسميةل افيعناصر اللغة العربية 

في المفردات فقط، لكن تتدخل في أسماء الأشخاص. سمى بعض الوالدين تكون العربية الدخيلة في اللغة الإندونسية لا 
أولادهم بمفرات تأخذ من العربية إما من الدخيلة وإما من العربية الأصيلة، ويسمون أيضا بأسماء العرب من العلم المرال والمنقول. 

ولنداري والأخرون أن العربية الدخيلة في أسماء شعب إندونيسيا تنقسم إلى أربعة مواضع. الأول، الاسم، الذي تشتمل ورد في 
على العلم واسم الفاعل واسم المفعول والمصدر. والثاني، الفعل، وهو الذي فيه الصحيح والمعتل. والثالث، الصفة. والرابع، العدد 

 44ن الاسم. وأما باقيتها فينحصر استعمالها.والمرتب. وأغلب الأسماء تأخذ م

فيتبين من هذا البيان أن تقسيم الكلمة يعتمد على نظرية اللغة الإندونيسية. فأما الكلمات بالنسبة إلى علم اللغة العربية 
عنى في نفسها ثلاثة، وهي الاسم والفعل والحرف. فالاسم ما دل على معنى في نفسه ولم يقترن بزمن، والفعل كلمة دلت على م

 
42Yona Primadesi, “Hegemoni Pemerintah Kolonial……. 101 
43M. Dien Madjid, “Relasi Budaya Arab-Melayu dalam Sejarah di Indonesia,” Al-Turats, vol. 19, no. 2 (2013), 

441 
44Wulandari, dkk, “Serapan Bahasa Arab…… 145 
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. ومن هذا يعرف أن أسماء الأشخاص التي يستنبطها ولنداري تلخص 45واقترنت بزمن، والحرف كلمة دلت على معنى في غيرها 
إلى قسمين هما الاسم والفعل. فكل من العلم والصفة والعدد والمرتب يعد اسما في العربية. إذن، أسماء الأشخاص يدور على كلتا 

اء المعاني والمقاصد. عنتيضا يعلم أنه لا توجد الأسماء التي تأخذ من الحروف. فهذا يدل على أن في التسمية االقسمين. ومن هذا أ
 لذلك، يشتهر بين الناس في إندونيسيا أو ماليزيا اقتباس مفردات القرآن في بعض أسماء أهلهم. 

لأثر الذي يطلق على كل شيء يهتدي به مثل كرنياواا و ملياني في سليمان ولآخرين يرون أن الاسم هو العلامة أو ا
الإنسان والحيوان والنبات والطريق وغيرها. وأسماء المجتمع في إندونيسيا لها علامة خاصة متنوعة حسبما جرى عليهم مما يتعلق 

وفي صورتها صفات خاصة يؤثرها العوامل الأخرى من معتقدات. مثلا، النظر إلى جنس المفردات كميتها يعد  46بالتاريخ والثقافة.
 أمرا مهما عند بعض الناس. فاختيار الأسماء للأبناء يتضمن المقاصد والنيات لوالديهم.

للأبناء أمر مهم لكل العائلة. فلما  اختيار الأسماءو التي يعتني به الناس في إندونيسيا.  تفأسماء العلم من إحدى المجالا
حملت المرأة فتشتغل الأسرة بطلب الأسماء التي ستعطيه لولدها. وكذلك الرجل الذي له زوجة حاملة يبذل كل الجهد لينل أحسن 

لكترونيبة  الأسماء للمولود له. وفي بعض الأحيان يسأل العلماء أو الحكماء أو يشتري الكتاب أو يبحث المعلومات من الوسائل الإ
وغيرها ليحصل على الأسماء. ومن الأسماء التي سمى بها الآباء لأبنائهم ما يأخذ من مفردات العربية، ومنها ما يدركه في القرآن. 
وهذه عادة لا تزال موجودة في الزمن الحاضر. ومن أسبابها لأن العربية متعلق بالإسلام، وحرص الناس على دينهم سيظهر في  

سماء. وهذا يناسب ما قاله ذكية وسورائية إن العربية في حياة المجتمع بإندونيسيا مشهورة، وهم يدرسونه من أجل هيئتهم مثل الأ
 47الدين.

فيلاحظ مما ذكر أن تسمية الأبناء بمفردات تأخذ من العربية أو في القرآن خاصة من صور حرص الناس على اعتناء 
الأسماء العربية من أمور الدين. ولكن هذا من الاتهام أو الظن الذي يحتاج إلى دلائل   دينهم. ويمكن أيضا أنهم يعتقدون أن اخيتار

ثابتة وشواهد من المعلومات الواضحة. غير أنه لا يليق أن تترك لأ ا يتعلق بالعربية في إندونيسيا أكثرها مرتبط بالإسلام. فلا 
د بحثت فبرياني وخاتمة عن معاني أسماء الطلاب في إحدى الجامات يستحيل أن اختيار لأسماء في المجتمع يعد من أمور الدين. ق

. فتحصلان على أن كثيرا منهم مسمى بالأسماء العربية. هما يدركان من أربعين طالبا، خمسة عشر طالبا أسماهم من مادورابجريرة 

 
 14(، 1435مالك بن سالم المهذري، الممتع في شرح الآجرومية )صنعاء: مكتبة دار الحديث، 45

46Desi Sulaeman, dkk, “Masa Depan Nama di Indonesia,” Kulturistik: Jurnal Bahasa dan Budaya, vol. 6, no. 1 

(2022), 59. 
47Evi Nurus Suroiyah dan Dewi Anisatuz Zakiyah, “Perkembangan Bahasa Arab di Indonesia,” Muhadasah: 

Jurnal Pendidikan Bahasa Arab, vol. 3, no. 1 (2021), 68 
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يعطون الأسماء العربية لأبناءهم  مادوراالآباء في  العربية، وأحد عشر طالبا لهم أسماء مختلطة بين العربية والجاوة. ويستنبطان منها أن
 48لأن لها معاني طيبة. ورأت فبرياني وخاتمة أنهم لا يختلقون في اختيار الأسماء، لأ فيها دعائهم ورجائهم.

 ندونيسياسورة البقرة في أسماء الأفراد بإ مفردات

والداه. بل يعد الوالدان أسماء لأولادها قبل ومولدهم. ويبذلان   الأمور الذي يعتني بهفلما ولد الإنسان فالاسم من أهم 
حيث أن فيها الجمال والكمال والشرف وكل يريد به الوالدان من الطيبات. يفعله الوالدان لأن  كل الجهد لنيل أحسن الأسماء

. بل لا يزال أن يذكر وإن توفي صاحبه. فكم من أسماء يدوم على لسان الناس في كل مكان  بهسم لا يزال أن يعيش مع المسى الا
بما كان عليه الوالدان من  وزمان وقد مات صاحبه. لذا، اختيار الأسماء للأبناء مما يهتم به الناء أشد اهتماما. وتسمية الأبناء تتعلق

،  تسمية الطلاب في ذكر فبرياني وخاتمة  ما يتعلق بالمعتقدات أو الديانة والبيئة كما الثقافة والمعتقدات والبيئة واللغة وغيرها. مثلا،
 49وهذا واضح لأن المجتمع هناك يتدين بدين الإسلام الذي لغته العربية.لبها تأخذ من العربية. أغمادورافي  إحدى الجامعات

، لكن تمتد بين المسلمين في سائر المناطق. وأسماء مادوراوتسمية الأبناء بمفردات العربية في إندونيسيا لا ينحصر على 
ثير من الناس في إندونيسيا قد وجد الباحث في سورة البقرة مفردات يتخذها كالأبناء عليم بعضها تأخذ من مفردات القرآن. 

، (Muttakin) ، متقين(Huda) فأما المفردات المأخوذة فهي: هدىكلمة.  153هذه المفردات تبلغلأبناءهم. أسماء 
، (Muslihun) ، مصلحون(Akhir) ، آخر(Mukminun) ، مؤمنين(Azim) عظيم، (Muflihun) مفلحون
، (Abdi) ، عبد(Rizkan) ، رزقا(Kadir/Kodir) ، قدير(Muhit) ، محيط(Nur) ، نور(Muhtadin) مهتدين
 /Khalid(، خالد/خالدون/ خالدين )Solihat) ، صالحات(Sodikin) ، صادقين(Syuhada) شهداء

Khalidun/ Khalidin)عليم ، (Alim) خليفة ، (Khlalifa)( حمد ،Hamdiحكيم ،) (Hakim)أسماء ، 
(Asma’)آدم ، (Adam)تواب ، (Tawab)رحيم ، (Rahim)صبر ، (Sabar/Sabrun/Sabri)شفاعة ، 
(Syafaat) ،نساء (Nisa)موسى ، (Musa)فرقان ، (Furqan) ،خير (Khairi/Khiarun)سلوى ، (Salwa) ،

 ، فضل الله(Solihan) ، صالحا(Wahid) ، واحد(Aina) ، عينا(Hajar) ، حجر(Muhsinin) محسنين
(Fadhlullah) رحمة ، (Rahma/Rahmat)ناظرين ، (Nazirin) مهتدون ، (Muhtadun)مسلمة ، 
(Muslimah)فريق ، (Fariq) ،أصحاب (Ashab) جنة ، (Jannah)إحسان ، (Ihsan)حسنا ، 
(Husna/Husnan)مريم ، (Maryam)قدس ، (Kudus)عباد ، (Ibad)طور ، (Thur) خالصة ، (Khalisa) ،

، ملك (Busyro) ، بشرى(Jibril) ، جبريل(Basir) ، بصير(Alfasanah) ، ألف سنة (Hayati/Hayat) حياة

 
48Febrianti dan Khotimah, “Kajian Semantik Nama Diri…..53 
49Febrianti dan Khotimah, “Kajian Semantik Nama Diri…..53 
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(Mulki( أحد ،)Ahadi( مرء ،)Mar’i( خلاق ،)Khalak ذو الفضل ،) (Zul Fadhli) ،نصير (Nasir)إيمان ، 
(Iman)سبيل ، (Sabil)كثير ، (Kasir)هود ، (Hud)اني، أم (Amani)برهان ، (Burhan)أسلم ، (Aslam) ،

 ذريتي، (Imam)، إمام (Ibrahim) (، إبراهيمIlmi(، علم )Nazira، نذيرا )(Basyir) ، بشير(Amran) أمرا
(Zuriyati)أمنا ، (Amna)إسماعيل ، (Ismail)آمنا ، (Amina)مصير ، (Masir) مسلمة ، (Musallamah) ،

 (، مسلمونDin، دين )(Yakub) ، يعقوب(Solihin) ، صالحين(Aziz) ، عزيز(Hikmah) حكمة 
(Muslimun)حنيفا ، (Hanifa)إسحاق ، (Ishak)عيسى ، (Isa) ،مخلصون (Mukhlisun)مستقيم ، 
(Mustakim)شهيد/شهيدا ، (Syahid/Syahida)رءوف ، (Rauf)صابرين ، (Sobirin)صفا ، (Sofa)مروة ، 
(Marwa) ،شاكر (Syakir)رحمن ، (Rahman)ليل ، (Laila/Laili)بحر ، (Bahar)سحاب ، (Sahab)طيب ، 
(Toyib)مبين ، (Mubin)نداء ، (Nida)غفور ، (Gofur)مغفرة ، (Maghfira)معروف ، (Makruf) ،

 ، تقوى(Kamila) ، كاملة (Fajar) ، فجر(Korib) ، قريب(Yusri) ، يسر(Ramadan) ، رمضان(Safar)سفر
(Takwa)أولى الألباب ، (Ulul Albab)فضلا ، (Fadhlan) ،ذكرا (Zikran) حسنة ، (Hasanah)عزة ، 
(Izzah)مرضات الله ، (Mardhatillah)( سلم ،Silmiواحدة ،) (Wahida)منذرين ، (Munzirin)نصر الله ، 
(Nashrullah)إصلاح ، (Islah)إخوان ، (Ikhwan)مصلح ، (Muslih) مؤمنة ، (Mukminah)مؤمن ،  
(Mukmin)حليم ، (Halim)رجال ، (Rijal) ،( حسناHasan( ملك ،)Malik سكينة ،) (Sakina)داود ، 
(Daud) ،مرسلين (Mursalin)قيوم ، (Qoyyum)( العلي ،Ali( الرشد ،)Rusydiعروة وثقى ،) (Urwatun 

Wutsqo)أولياء ، (Aulia)( شمس ،Syamsu/Syamsiقلبي ،) (Qolbi)غني ، (Ghani) ،صفوان (Sofwan) ،
 مولانا، (Gufran) ان، غفر (Maisarah) ، ميسرة(Anshar) ، أنصار(Hamid) ، حميد(Anhar) أنهار

(Maulana) . 

في إندونيسيا، ولا سيما في من البيانات أن مفردات القرآن في سورة البقرة يتوافر استخدامها أثناء المجمتمع اتضح فقد 
ويمكن أيضا أن يجد تلك الأسماء من سيسهل أن يجدها المرأ في أقطار المناطق التي يستقر فيها المسلمون. الأسماء للأبناء.  اختيار

التسهيلات الحديثة مثل الإنترنت. الاتصالات الاجتماعية عبر الإنترنت تعر  الأسماء المذكورة في يوتوب وواتساب وفيسبوك  
لتي يهتم بها الإندونسيون في تسمية الأبناء مازالت موجودة حتى وإن لم يعرف وهذا يدل على أن مفردات القرآن اوتويتر وغيرها. 

من  أبنائه أسماءبل لم يعد غريبا في العالة التي لم يكن فيها شخص يستطيع قراءة القرآن أو يتعلم أحد  في العائلة اللغة العربية. 
فيفهم من هذا البيان أن اختار الأسماء في الأسرة المسلمة  .مفردات القرآن، تعد أفضل وأحسن مهما كانت مجهولة لأفراد الأسرة

ثقافتين حتى  ة كما تختلط بين الأن يتغير بالعوامل الخارج من مظاهر الثقافة التي يعتاد أهلها عليها، ولكن لا يستحيلفي إندونيسيا 
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العربية لها عوامل، حينما ينقص العامل فيضيق  ولهذا، لا ريب أن تسمية لأبناء مفردات القرآن أو ضح ألوانهما الأصيلتان. تلا 
 استعمالها.

ما اعتمادا على  نهايعطي الوالدان اسما لولدهما ويصنع قسم أنقسمان. اختيار أسماء الأبناء عند المجتمع في إندونيسيا 
فما يتعلق بهذا المجال، يمكن ف. وقسم أن يعطي الوالدان اسما لولدهما بمساعدة العالم والعار التي تاخذ من المصادر. هز الكلمات يج

المسلمين بقرية فغايمان  في  همبحثمن . بناء على ما يستنتج أليفياا وويداسنتارا وبودارسالدينا أن ننظر إلى البحث الذي قام عليه 
(Pegayaman هم يستحقون أصلا في تسمية أبنائهم. ولكن في بعض الأحيان، هم بالطبع ليسوا مستعدين ولو كان ،)  لهم

ليجزموا تلك الأسماء. فمنهم من يستقل ومنهم من لا يستقل  مع الداعي أو العالم أو الشيخ أو غيرهم  وناستعداد، لأنهم سيشاور 
يسمي ولده بغير مساعدة الآخرين. وأما ممن له علم وفهم في الدين وعلوم أخرى.  اء الأبناء. فأما الذي يستقل فهوفي اختيار أسم

يوكل تسمية الولد إلى العالم أو المشايخ. فمن المعلوم أن طلب الأسماء من العلماء مشهور بينهم. ويتيقن  الذي لا يستقل فهو 
الآباء أن فيه البركة والرضى من الله. لأن في تلك الأسماء المختارة دعاء لأبنائهم. ويتمنى به أن يكون الأولاد متمسكين في الدين  

 50البركة لسائر عائلتهم. حطيبة. لذا، تسمية الأبناء على بدالعلماء مفتا  برهم، وأن يكون لهم أخلاق وشخصية في ك

ينطبق عليها ما جرى في فغايمان أسماء الأشخاص التي تأخد من مفردات القرآن مثل سورة البقرة وعلى هذا، 
(Pegayaman .) لأن لهم استطاعة فهناك طائفة من الوالدين الذين يختارون أسماء أبناءهم ويأخذون من المفردات المذكورة

وهناك طائفة ليس لهم استطاعة لبحث الأسماء، فيطلبون المساعدة من العلماء والعارفين ليجعلوا  ه بغير المساعدة. اوصنع البحثه
أن اختيار ما يوجد في القرآن من الكلمات شيء مهم لهم. لأن فيها الرجاء والدعاء،  فمن كلتا الطائفتان بيرز لأبنائهم الأسماء. 

من العربية. هما يدركان  على أن كثيرا من المسلمين يعطون أبنائهم الأسماء افي بحثهمتحصلان حيث  كما ورد في فبرياني وخاتمة
البا لهم أسماء مختلطة بين العربية والجاوة. فيستنبطان منها أن حد عشر طئهم من العربية، وأخمسة عشر طالبا أسماأربعين طالبا، أن 

فيها دعائهم   لكنأنهم لا يختلقون في اختيار الأسماء،وتران  يعطون الأسماء العربية لأبناءهم ولها معاني طيبة. مادوراالآباء في 
 51ورجائهم.

لما كان في أسماء الأبناء الرجاء والدعاء وكل ما يريده الوالدون لأولادهم في المستقبل فيتبين لنا أنه ليس في مفردات 
لا يجري عليه القرأن في سورة البقرة تغيير المعنى. فلما جعلت المفردات أسماء للأولاد فدلالتها باقية على ما تدل عليه في العربية. 

 كرهاثلاثة أقسام. ذ . يعرف تغيير المعنى في الدخيلة في بعض المفردات العربية الدخيلة في اللغة الإندونيسية التغيرات مثلما كات 
أن الكلمات العربية المقترضة تتغير على المستوى الدلالي على ثلاثة أشكال وهي انتقال المعنى، وتخصيص المعنى أي  إسكان

 
50Aliffiati, dkk, “Ketut Muhammad: SistemPenamaan Diri Muslim Pegayaman di Bali,” Indonesian Journal of 

Anthropology, vol. 8, no. 1 (2023), 69-70 
51Febrianti dan Khotimah, “Kajian Semantik Nama Diri…..53 
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أو أسماء الأشخاص  ت االعربية الدخيلة، وليس في العلم العربيا يختص في المفرداولكن هذ 52تضييقه، وتعميم المعنى أي توسيعه.
لا  53ما يعين مسماه مطلقا على أفراد الناس، زان بأنهو الفالذي عرفه عبد االله  إذن، العلم الشخصيالتي تأخذ من القرآن خاصة. 

 متابعا لطريقة نطق الإندونيسية. يتغير معناه، وإن كان أحيانا يتغير من ناحية الصوت 

 المظاهر اللغوية في أسماء الأبناء من مفردات سورة البقرة 

لا شك أن كثرة المفردات في سورة البقرة التي تختار في تسمية الأنباء تدل على أن فيها أثر الإسلام على الثقافة والمعتقدات واللغة 
الآباء يأخذون عناصر أسماء أبنائهم من القرآن لأنهم يتيقنون أنه من أحسن الكلمات. لا يتصرفون كما يشاءون ولا والعادات. 

ث في صيغة الكمات جميلة من حيث والمعنى. فلا داعي أن تبحث تلك المعاني بحثا واسعا، وإ ا يحتاج إلى البحيختارون إلا كلمة 
 التي تستخرج ومظاهر اللغوية فيها. 

اعتمادا على ما استنتجه ولنداري والأخرون أن العربية الدخيلة في أسماء شعب إندونيسيا تنقسم إلى أربعة مواضع. 
الاسم، الذي تشتمل على العلم واسم الفاعل واسم المفعول والمصدر. والثاني، الفعل، وهو الذي فيه الصحيح والمعتل. الأول، 

فمفردات سورة البقرة   54والثالث، الصفة. والرابع، العدد والمرتب. وأغلب الأسماء تأخذ من الاسم. وأما باقيتها فينحصر استعمالها.
(. Aslam، وهي أسلم )112ا من الاسم. وأما باقيتها فواحدة من فعل ما  مزيد بحرف في الآية أسماء الأبناء أكثره التي في

ن (، رحمRoufرءوف )(. وعدة منها من الصفة مثل Alfasanah، وهي ألف سنة ) 96وواحدة من العدد المعدود في الآية 
(Rahman(عزيز ،)Aziz( حليم ،)Halim( عليم ،)Alim( وحميد ،)Hamid وغير ،) ها. وبضع منها أسماء أعجمية

 مثل إبراهيم، أسماعيل، إسحاق، يعقوب، موسى، عيسى، مريم. 

إلى علم اللغة  بالنظر ت الدخيلةإنحللالنتيجة  ختلفتس. ف يعتمد على نظرية اللغة الإندونيسية  فيتضح أن هذا البيان
أغلب مفردات سورة البقرة التي في أسماء يفهم أن ف. ثلاثة، وهي الاسم والفعل والحرف الكلمات تنقسم إلى أن حيث العربية 

ولكن لا . ، أنها فعل ما  مزيد بحرف112في الآية  (Aslamالأبناء بإندونيسيا على صيغة الاسم، إلا واحدة وهي أسلم )
ن الجدير بالذكر أن القرآن والعربية يؤثر الأسماء لدي المجتمع ما أساس مختلف. فمحاجة أن يستع في كشف هذا الاختلاف لأن له

 في إندونيسيا. 

 
52 M. Farid Rifa’i Iskandar, Tagyir al Kalimat al ‘Arabiyah al Muqtaridlah fi Mu’jam al Kabir al Lughah al 

Indunisiyyah wa Tadlminuha fi Tarjamah al Lughah al “arabiyyah,” Tadris Al-Arabiyah: Jurnal Bahasa Arab 

dan Kebahasaaraban, vol. 2, no. 1 (2023), 73 
 105(، 1996عبد الله الفوزان، دليل السالك إلى ألفية ابن مالك )بريدة: دار المسلم،  53

54Wulandari, dkk, “Serapan Bahasa Arab……140 
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تتفرع منه  تيث الو البح توالتدخل الصوا من مجالا. الأسماء كتليقع في بعض من  التدخل من حيث النطق إلا أن 
يما في الصوت الذي يؤدي إلى تغير ويتعمق فيها بعض المتخصصين. يقع التدخل الصوا في بعض أسماء الأبناء ولا سالظواهر 

يبدأ التدخل حينما ينطق الكلمات العربية وفقا بطريقة المعنى والدلالة. وهذا مما يغفل به بعض الناس بينما هو يتعلق بالمعاني. 
ينطقها الإنسان بشكل ن الخطأ اللغوي كل صيغة لغوية إ دمياانطق اللغة الأم، ويمكن القول إن هذا من الخطأ اللغوي. كما قال 

 (. Mashir(، ومصير )Bashir(، وبصير )Kasir(، وكثير )Muslihمثلا، مصلح ) 55ق عليه الناطقون بها.لا يواف

يوجد في بعض أسماء الأبناء تبديل حرف . الآخر فالتدخل الصوا يجعل معنى الكلمة متغيرا وهو بتبديل الحرف بالحرف
لح" بمعنى أن يعطي الرجل السلاح لغيره، وتبديل الثاء سينا في كلمة كثير حتى صارت الصاد سينا في مصلح حتى صارت "مس

من   " بمعنىباسر/، وكذلك الصاد في كلمة بصير يبدل بالسين فصارت "بسيرأو من يكسر شيئا " بمعنى من ينكسركاسر/"كسير
هرة، إن هذا التدخل  افقال دمياا في هذه الظالمسافة.  ، والصاد في كلمة مصير يبدل بالسين أيضا فصارت "مسير" بمعنىيعبس

 56."" و "زل  يضر بالاتصال والتفاهم إحلال حرف محل حرف آخر يغير معنى الكلمة كما في كلمة "ذل  

يسمي أبناه بالكلمات العرعبية أو العلم العربي سواء كانت في القرآن أو غيرها أن يعتني  كل من يريد أن ينبغي لإذن، 
فعليه أن يؤكد أن أبنائهم ينادون بنداء صحيح أو يكتب ويسجل أسمائهم  ظها من حيث النطق وكتابة حروفها في التسجيل. بألفا

الاعتناء بمجال الصوت مهم لأجل اجتناب الأخطاء لأن الخطأ الصوا ولا وفقا بقواعد اللغة العربية كما كان عليه الناطقين بها. 
وله معنى طيب ولكن صار قيبحا بسبب الخطأ الذي فما أخسر الإنسان الذي له اسم لمعنى. سيما في الحرف يؤدي إلى تغير ا

 يعتاد به. 

 الخاتمة 

مور قافية التي تشتمل على الأاللغة العربية لهما أثر واسع في مجالات الحياة بإندونيسيا. الاتصالات الثو إن الإسلام 
فانتشر الإسلام واللغة العربية وتولدت منها الحضارة الملايوية بدأ منذ قدوم الإسلام في أرخبيل. وغيرهات الدينية والتجارية والعلومية 

شتهر في أنحاء العالم لمدة طولة. وسجل  يتكلم بها الناس تنشأ وتزدهر حتى ت اللغة الملايوية التي ،. فمنهاالعالية  وثقافتها الجديدة
ونيسية لا ينحصر لايوية أو الإندى الملندونيسية. وتأثير العربية عة، والملايوية هي مصدر الإالتاريخ أن العربيىة تساهم كثيرا للملايوي

ومن على المفردات والخط. لكن كان التأثير في أسماء الأفراد، حيث أن كثيرا من الأبناء لهم أسماء تأخد من الكلمات العربية. 
 ورة البقرة.سمثل ما في ات القرآن المراجع التي يبحث فيها الوالدون أسماء لأبنائهم مفرد

 
 83(، 2016محمد عفيف الدين دمياطي، مدخل إلى علم اللغة الاجتماعي )مالانج: مكتبة لسان عربي،  55
 86محمد عفيف الدين دمياطي، مدخل إلى علم اللغة .......  56

https://jurnal.iaihnwpancor.ac.id/index.php/LughatuDhat


 

 
Vol. 4 No. 2 (2024): Januari 2024 

jurnal.iaihnwpancor.ac.id/index.php/LughatuDhat 
 

 
 

18 
 

كلمة. فبعض   153دها فتبلع ر الأسماء لأبنائهم أو استعداافأما مفردات سورة البقرة التي يعتاد عليه الوالدون عند اختي
الأبناء بتلك المفردات مستقلين أو بغير مساعدة الآخرين. وبعضهم من يختار اسما لأبنائه بمساعدة الغير أسماء الوالدين يختارون 

توى على الدعاء والرجاء وكل الخير، ولاسيما الأسماء التي عناصرها مما كانت في واختيار الأسماء مهم لديهم لأنه يحمثل العالم. 
 الاسم.  لمات التي يتخذونها أسماء هور الكها الوالدون على صورة الفعل والاسم. وأكثفيوجد في سورة البقرة كلمات يأخذالقرآن. 

قع في بعض الأسماء الأخطاء الصوتية عندما ينطقها الناس مخالفين بقواعد الناطقين بالعربية.  ومن هذه الأخطاء وت
يؤدي لا  ،آخرمن جانب  التبديلو تؤدي إلى تغيير المعنى والدلالة. بل كانت من الأسماء لها معناي قبيحة بسبب التغير في النطق. 

عن أغراضهم، لأنهم لايقصدون به إلا الخير. غير أن الكلمات العربية لا بد من  دونبه الوال عبرلى تغيير المعنى بالنسبة إلى ما يإ
إذن، الأخطاء الصوتية في تسمية الأولاد لدي بعض اتباع قواعد الناطقين بها، ولا سيما الكلمات التي تتعلق بالقرآن الكريم. 
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